
J L T £ L . G l a s b e n a  Matica v Ljubljani. ^

V s r e d o  22. aprila

in

v če t r t ek  23. aprila 

=  1903. 1. =

vsakikrat 

ob polu 8. uri zvečer

se izvaja

v stolni cerkvi  

sv. N ikolaja

Njega Veličanstvu cesarju

Francu Josipu I.
posvečeni

oratorij
P. Hartmann pl. An der Lan-Hochbrunn. 

v v

SV.  F R A N Č I Š E K
v treh  delih, za soli, zbor, veliki o rk es te r  in orgle

zložil

p. Hartmann pl. An der Lan-Hochbrunn,
ord.  fr. min.

pod osebnim vodstvom skladatelja.
Latinsko besedilo zložil škof mons. G . A .  G h e z z i ,  ord. fr. min., poslovenil

Franc Finžgar.

I. U stanovitev treb redov. II. Frančišek dobi rane.
Sodelujejo: A) Solisti:

III. Frančiškova sm rt.

Gospa Hcnrleta Kiirv, koncertna in 
oratorijska pevka (sopranistinja) z Dunaja, 
poje ulogo „Povesti".

Gospica Helena Holeezek, koncertna 
pevka z Dunaja, poje ulogo „sv. Klare“ in 
„ Bonadone“ .

Gospod Ernest vitez Caniiiiarotta,
operni pevec (tenorist) iz Zagreba, poje 
ulogo „sv. Frančiška“.

Gospod Alojzij Stejskal, član c. kr. 
dvorne opere na Dunaju (basist), poje ulo<* 
„Lukezija“ in „Fra Angelo“.

1$) Pevski /bor „Glasbene Maticc" in pomnožen orkester c. in kr. pešpolka
l j u b i j a h a  =



Zbor in orkester je pripravljal koncertni vodja gospod Matej Hubad. 

  Začetek točno oh pol 8. uri zvečer. . 

Občinstvo se prosi, da zasede prostore pred začetkom oratorija.

Besedilo in prevod oratorija „Sv. Frančišek“.

P r v i  de l .  

Ustanovitev treh redov.

Št. i. Preludij.

St. 2. Koral. (M oški zbor.)

In pauportatis praodio 
Minorum plantans vineam 
Franciscus m agisterio 
Ostendit vitae lineam.

Ad aeternas divitias 
Turbam  allexit pauperum, 
Quos ad coeli delicias 
L ingua vocavit operum.

Vita, doctrina splenduit; 
Kesplendet et m iracu lis: 
Sic praofuit, quod profuit, 
Viva lucerna populiš.

„ Uboštvo vedno 
bratom bodi laut:1' 
Frančišek s teni je  
pokazal novo fo t.

Za večno bogastvo 
množico je  zvabil revno, 
ki za nebeško slast 
j e z i k  klical jo  je  de l .

Življenje, nauk svetila sta, 
odsevali so čudeži; 
tako je  vodil in  u č il: 
živa luč bil narodom.

Št. 3. R ecita tiv i  in zbori.

Povest. (Sopran.)

Franciscus v isitatus a Domino, tan ta  
dulcedine repletus est, quod nec loqui 
nec raoveri poterat. Socii id aspiciontes 
in terrogant eum:

Frančišek obiskan od (lospoda, je  
bil s toliko sladkostjo napolnjen, da ni 
mogel ne govoriti ne se ganiti. Tovariši 
to videč, ga prašajo:

Tovariši. (Moški zbor.)

Eccur non venisti ad nos? Numquid 
uxorem sumere cosritas?,

Zaka j te ni bilo do n a s? A li Se 
misliš ženiti'i



Sv. Frančišek. (Tenor.)

Verum d ix is tis : e t quidem talem, 
qua nobiliorem et ditiorem et pulchri- 
orein nullus unquam vestrum accipere 
cogitavit.

Pravo govorite: in  sicer vzamem  
tako nevesto, da je  plemenitejše, boga
tejše in krasnejše še n i nikoli nikdo 
od vas m islil vzeti.

Povest.

E t deriserunt eura. Ipse vero lioc 
dixit inspiratus a Deo; nam ipsa sponsa 
fu it Keligio, quam instituendam  suscepit, 
ceteris nobilior et ditior et pulehrior 
in paupertate.

Pa so </a zasmehovali. Sam  p a  je  
to odgovoril, navdihnjen od Boga; zakaj 
njegova nevesta je  bila redovna družba, ki 
jo  je  nameraval ustanoviti —  plemeni
tejša, bogatejša in krasnejša  —  vsled 
uboštva.

Moški zbor.

Hie caruis supercilium 
Legi subjecit sp ir itu s :
Mundum vicit et vitinm,
Se vieto, vietor inelytus.

Linguae manus praeam bula 
Verbo parav it semitam,
E t am plectuntur saecula 
Doctrinam facto proditam.

(Nižji bratje.)

Meseno je  obleko 
podjarm il zakonu duha.
Svet je  zmagal ino zlo,
ker sebe zmagal je  zmagalec slavni.

Z  jezikom  manj kot z  delom 
besedi gladil je  stezL 
Posnemajo stoletja že 
nauk z  delom proglašen.

Povest.

Divino špiritu accensus, Franciscus 
coepit alios ad justitiam  inducere. E t 
Clara, ad Dei servirni prima in ter filias, 
venit, d icens:

Z  Božjim  duhom vžgan, je  F ran
čišek začel druge k pravičnosti tiavajafi. 
In  K lara, k  božjemu možu prva izmed  
hčerk prišedši, p ravi:

Sv. Klara. (Alt.)

Perfectionis studio et paupertatis Po popolnosti hrepeneč in  gnana od
amore peraeta, beate pater, t u is consiliis ljubezni do uboštva, blaženi oče, sc tvojim  
me prorsus committo. nasvetom poslej popolnoma izročam.

Povest.

Suadente ig itur viro Dei, virgo prae- 
clara thorum in delicto se nescituram 
proponit.

N a svet tedaj moža božjega devica 
K lara sklene, da živi večno brezmadežno 
življenje.

Ženski zbor. (Klarisinje.)

Concinat plebs fidelium 
Virginale praeconium, 
Matris Christi vestigium, 
E t novitatis gaudium.

Pauperum  primogenita, 
Dono coelesti praedita, 
C lara Christi discipula, 
Luce respersit saecula.

Opevajo množice vernikov 
devištvo brezmadežno: 
Mater Božjo  —  začetnico 
vnovič po njej posnemano.

Uboštva prvorojenka  
z  darom nebeškim odičena, 
K lara, K rista  gojenka, 
z  lučjo ožarja stoletja.



Povest.

Veniens hominum multitudo, ut novis Prihajajo množice naroda, da bi j im
vitae institutis nomen (laret, eos adlo- ustanovil nov red življenja; pa  j ih
q u itu r: ogovori:

Sv. Frančišek.

V estris, quaoso, domibus m anete; V  svojih, prosim  vas, domovih osta-
nam et poenitentiae pro vobis Ordinem nite; zakaj tudi za vas ustanovim Red
instituam . pokore.

Povest.

Tum Luchesius e t uxor ejus gaudio Tedaj L ukezij iti njegova soproga
exilient.es d ixere: radostno vsklikneta:

Lukezij in Bonadonna.
(Bas in alt.)

Ausplcato, pater, id facies: e t »ostra K a r  si napovedal, oec, stori. In
nos, omnium prim i, novae militiae no- midva, prva  izmed vseli, novi družiti
mina concedimus. izročava svoji imeni.

Sv. Frančišek.

Haec est generatio (|uaerentium Do- To je  zarod onih, ki iščejo Gospoda,
miinim; quaerentium  faciem Dei Jacob. ki koprnijo po obličju Božjem.

Št. 4. Zbor in fuga. (M ešan  zbor.)
Reminiscentur et convertentur ad 

Dominum universi fines terrae.
E t adorabunt in conspectu eius 

universae familiae gentium.
A nnuntiabitur generatio V entura; et 

annuntiabunt coeli justitiam  eius populo, 
qni nascetur, quem fecit Dominus.

T im eat eum omne semen Israel; quo- 
niam non sprevit deprecationem pauperis.

Izpretnislili si bodo iti se izpremenili 
h Gospodu vesoljni narodi zemlje.

In  molili bodo njegovo obličje ve
soljni rodovi narodov.

Slavil se bo zarod, k i vstaja ; in 
oznanjala bodo nebesa pravičnost nje
govo ljudstvu, k i vzide, katerega je  
naredil Gospod.

N aj se ga boji ves zarod Izraelov; 
zakaj n i prezrl p r  ost ije ubožca.

Kvartet.

Dum repara t virtutibus 
Hospes triplex hospitium :
E t beatarum  mentium
Dum templum Christo conšecrat.

zida s čednostjo 
redovnik trojni red; 
in  v čistih dušah 
tcmpel K ristusu gradi.

Fuga.

Reminiscentur populi e t convertentur Izprem islili si bodo narodi iti se
ad Dominum. izpreobrnili h Gospodu.



D rugi  del.

Frančišek dobi rane — slične Kristovim.

Št. 5. Preludij. (Idila.) R ec ita t iv  in arija.

Povest.

Cum oraret in monte vidit Seraphim 
descendentem , qui, appropinquans viro 
Dei, crncifixus apparuit. Qnod videns in 
doloris et gaudii oxcossu a it:

Ko je  molil na gori, je  zagledal Se
ra fa , Icije plaval izpod neba in , bližajoč 
se možu božjemu, bil kot križan. P ri
kazen zagledavši, je  vstrepetal od bole
čine in  ves srečen vsklilcnil:

Sv. Frančišek. (Arija.)

Magnificabitur Christus in corpore 
meo sive per vitam , sive per mortem. 
Mihi enim vivere Christus est e t mori 
lucrum.

Poveličan bo K ristus v mojem te
lesu, naj je  v življenju  —  naj je  v 
smrti. Meni je  življenje K ristus in  
sm rt - dobiček.

Št. 6. R ec ita t iv  in dvospev.
(Känon.)

P o v e s t .

U t in manibus eius et pedibus appa- 
ruerun t signa clavorum et la tns eius 
quasi lancea transverboratum  persentit, 
exelam avit:

Ko so se na njegovih rokah in nogah 
p rikaza li sledovi žrebljev in  je  začutil 
stran, kot da je  s sulico prebodena, je  
v sk likn il:

Sv. Frančišek.

Christo confixus sum cruci, Stigmata S  Kristom  sem pripet na križ, rane
enim Domini Jesu in corpore meo porto. namreč Gospoda Jezusa nosim v svojem

telesu.



D vospev in kanon.

(Alt in

Orucis Christi mons A lvernae 
Recenset mysteria,
Ubi salutis aeternae 
D antur p riv ileg ia :
Dum Franciscus (lat luoernae 
Orucis sua studia.

Collaudetur Crucifixus,
'Pollens mundi scelera,
Quem laudat concrucifixus,
Crucis ferens vulnera,
Franciscus prorsus innixus 
Super mundi foedera. Amen.

bas.)

K riža  Kristovega hrib A lbem a  
razodeva nam skrivnosti , 
lej er rešitve večne 
se dobe svoboščine.
Sa j Frančišek kaže luč 
križa  nam  —  rešitelja.

Bodi hvaljen tud i križan i, 
k i otel je  greha svet, 
k i ga hvali z  njim  vred križani 
s križa  ranam i odet:
Frančišek spravna žrtev 
za ljudske grehe. Amen.



Tretji del. 

Frančiškova smrt.

Št. 7. R ecita tiv i  in zbori.

Povest.

Dum sanctissimus P a te r  gravissimis 
angebatur doloribas, e t cum audisset se 
brovi moriturum, fra tres ad Domini 
laudes decantandas invitabat, dicens:

Ko je  sveti Oče najgorje bolečine 
trpel in ko je  slišal, da v kratkem  
umrje, povabil je  brate Gospodu hval
nice pevat, relcoč:

Sv. Frančišek.

Beneveniat soror mea mors. Cantate Dobrodošla sestra moja sm rt!
mihi canticum fra tris  solis et de sorore Pevajte m i spev o bratu  —  solncu iti 
morte. o sestri —  smrti.

Učenci. (Moški zbor.)

L audetur mous Dominus 
Pro universorum mole;
Sed laudetur maxime 
Pro nostro fra tre  sole.

L audetur meus Dominus 
P rop te r sororem mortem, 
Quam nemo unquam efi'ugiet 
Ex viventibus sortem.

Benedicite Domino 
Cum magna humilitate, 
Cuneta quae fecit opera 
Semper Deum laudate.

Lecto evangelio e t benedictis fra- 
tribus, nudatus super nudam humum 
decumbens, dixit:

Hvaljen moj Gospod 
za stvarstvo vesoljno; 
zahvaljen p a  najbolj 
za brata našega —  solnce.

Hvaljen bodi Gospod 
za sestrico smrt.
Sa j nihče j i  ne vbeži, 
kar nosi j ih  zemlje vrt.

Slavite Gospoda 
globoko pon ižn i!
Vesoljna Njegova dela 
vedno hvalite Gospoda!

Povest.

Ko je  prebral evangelij in  blago
slovil brate, je  legel zmučen na gola 
tla in  rekel:

Sv. Frančišek.
Dilectissimi fra tres  audite me: magna 

promisimus, maiora promissa sunt nobis; 
servemus haec, suspiremus ad illa . . . 
Voce mea ad Dominum clamavi . . .

Preljubi bratje, čujte me! Veliko smo 
obljubili, še več nam  je  obljubljeno. 
Spolnjujmo to, koprnimo po onem . . . .  

Glasno h Gospodu kličem . . .



U čenci.  (M oški zbor.)

Voce mea ad Dominum clamavi, voce 
mea a d Dominum deprecatus sum.

Glamavi ad te  Domine, tu es spes 
mea et portio mea in te rra  viventium .

Educ de custodia animam meam, me 
exspectant iusti . . .

Glasno k  Gospodu kličem, glasno 
Gospoda prosim .

K ličem  k  tebi, Gospod, ti si moje 
upanje, ti moj delež v domovini Idažcnili.

Izvedi iz  ječe dušo mojo . . . mene 
čakajo pravični . . .

P ovest.

E t vir beatus obdormivit in Do
mino

In blaženi mož je  zaspal v Go
spodu.

Fra Angelo. (Bas.)

F ranciscus pauper e t humilis, coelum 
dives ing red itu r: hymnis coelestibus
honoratur.

Frančišek ubog in  pon ižen , gre 
bogat v nebesa: spevi nebeški ga

Št. 8. Končni zbor. (M ešan  zbor.)

O sanctissiina anima, in cuius tran - 
situ coeli cives occurrunt, Angelorum 
chorus exultat e t gloriosa T rin itas in- 
v ita t, dicens:

Mane nobiseum in aeternum!

O prečista duša! Ob tvoji sm rti ti 
hitijo nasproti nebesa, angelski zbori 
se radujejo, Presveta Trojica te vabi 
in  p ravi:

Bodi z  nam i na veke!

J.  H U m ilU ovl n a n lp .ln iM . l i ju b l jf tn a .


